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Ilokazana 6axcHocmv U 3HAUUMOCMb HPAKMUKU OOWEeHUs HA AHSTUUCKOM A3bIKe
6 Kkaacce. Onpedenena ocHO8HAsA 3a0aua yuumess npu 00yyeHuy oemetl UHOCMPAHHOMY
Aa3viky. Paspabomanel u onucanel ece smanvt 63aumo0elicmeus yuumesns u y4eHUKos 60
epems uepwl. [anel pekomenoayuu nedazoeam 0is 3@ gexmugnol pabomvl ¢ yyeHuKamu
Ha ypoke. [Ipakmuueckas 3HAYUMOCHb 3AKTIOUAEMCS 8 MOM, YIMO PACCMOMPEHHYIO USDY
U 6ce PeKOMEHOAYUU MOICHO UCNONIb308AMb HA YPOKAX AHEIUNCKO20 A3bIKA ¢ 0embMu
OOWIKONILHO20 U MAAOWE20 WKOIbHO20 8o3pacma. Paccmompeno peuwenue npodiemvl
ROHUMAHUA YHAWUMUCA UHCTPYKYUL USPbI, UCXOOAWUX OM NPEeno0asamers.

Knroueswte cnosa: peuv, oOwenue, KOMMYHUKAMUBHBIUL NOOX00, MOMUBAYUs, uepa,
83aumooelicmeie Ha ypoKe, OOUKOIbHbIN 603PACHL, HAYATLHAS WKOLA

B coBpemeHHOM 00pa30BaTeIbHOM MHUpE CYLIECTBYIOT Pa3HBIE METOJBI
Pa3BHUTH yMEHHUH YCTHOTO pedeBoro oOmenus. B manHoil cratee OyzaeT pac-
CMOTpPEH KOMMYHHMKATHUBHBIM MeTon oOyueHus (K.M.0.) Ha mnpumepe
HacronpHON urpsl “Keep it steady”, wim «JlocTaHp Magouky M3 KOJBIIA,
JUIsL pa3BUTHS OOIIEHUS y IeTe JOIIKOIFHOTO BO3pacTa, a Takxke JeTeil Bo3-
pacTa Ha4aJIbHOM LIKOJIBI HA YPOKE AHIVIMHCKOTO SI3bIKA.

Caayvana paccMoTpuM moHsTHE peun. COrjlaCHO CIIOBApIO JIMHIBUCTUYE-
ckux TepMuHOB O.C. AxmaHOBOM: «Peub — 3TO NesTEIbHOCTh TOBOPSIILIETO,
MPUMEHSIONIETO S3bIK I B3aUMOJACHCTBUS C OPYTUMH YJICHAMHU JAHHOTO
A3BIKOBOTO KOJIEKTHBa» [1, c. 396]. B cnoBape TMHIBUCTUUECKUX TEPMHUHOB
T.B. XKepebwmio naHo ciemyromiee onpezeneHue: «Pedbr — 3To nesTeTbHOCTh
YeNIOBEKa, HUCTONB3YIOMIEro SI3bIK B IENSX OOIICHHS, BBIPAXKCHUS SMOIIUH,
oopmiieHusT MBICTeH, IS TUIAHUPOBAHUS CBOMX AeWcCTBHi» [2, c. 309].
Wrak, ocHOBHas 3agaua mpernoaaBaTessl, padOTaroOIIEro ¢ JeTbMU, — 3TO
o0y4yeHue OOIIeHNI0 pebeHKa Ui B3aUMOJCHCTBUS C YYUTENEM U OCTallb-
HBIMH yueHuKamu B Kiacce. Haubonee rdpdextrBHBIM MeTOmOM (popmHpo-
BaHUS PEUYEBBIX HABBIKOB M PA3BUTHS PEUCBBIX YMEHHU SBJISAETCS KOMMYHH-
KaTUBHBIA MeTon oOydeHus. B «HoBom cioBape MeTOIUYeCKUX TEPMUHOB
U TIOHATUI» aBTOPBI MUIIYT: «Creruduyeckoil 0cOOEHHOCTHI0 KOMMYHHUKA-
THUBHOTO METO/1a 00YYEHHS SIBIISIETCS TIOMBITKA MPUOIM3UTH Tporiecc o0yde-
HUSI TI0 €r0 XapakTepy K Mpoleccy pealbHOH KOMMYHUKalUU. OT0 00CTOsI-
TEIbCTBO O0YCIIOBIMBAET KOMMYHUKATUBHO-MOTHBUPOBAHHOE MOBEICHHE
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IperoaaBaTelis U OOYJIArONIIXCS BO BPEMs 3aHITHH, a TAK)KE MPSIMETHOCTD
npoliecca KOMMYHHUKAIIUY, KOTOpasi BbIpaXKaeTcsl B TUIATEIBHOM OTOOpE pe-
YEeBBIX WHTCHIUI, TEM U CUTYyalluii OOIIEHUS, OTPaKAIOIIUX MPAKTUIECCKUE
UHTEpECHl u MOTpeOHOCTH ydamuxcsi. OCHOBHBIMH METOJIUYCCKUMH TIPUH-
munaMu K. M. 0. sBIISIIOTCS pedeBasi HalpaBIEHHOCTb, YU€T UHIUBHLYasIb-
HBIX OCOOCHHOCTEH W MHTEPECOB ydamllerocs, (pyHKIHMOHAIEHOCTh, CUTYya-
TUBHOCTb, HOBU3Ha» [3, ¢. 104]. B cBoeM Tpyae «KoMMyHUKAaTUBHBIN METOT
oOydenusi nHosi3piuHOMY ToBOpeHuto» E.M. IlaccoB otmernn: «I 0TOBUTH
y4alierocsi K y4acTHIO B MPOIIECCE WHOS3BIYHOTO OOIIEHUS HY>KHO B YCJO-
BUSIX MHOS3BIYHOTO OOIIEHHS, CO3AaHHOTO B KJacce. DTO U OMpeIelsieT
CYITHOCTh KOMMYHHUKATHBHOTO OOYYEHUS, KOTOPAast 3aKJIF0YACTCS B TOM, UTO
MIPOIIECC 0OYUCHHUS SBIISIETCSI MOJAEIBIO TIporiecca obmeHus» [4, ¢. 6]. Takum
00pa3om, 4To0bl peOCHOK B JajbHEHIIEM MOT O0IaThCcs HA HOBOM H3yuae-
MOM SI3bIKE, €My HEOOXOAMMO 3aJI0KUTh ONPEACICHHYIO MOJIENb OOIICHHS:
«YUT0o0BI OOmICHHE HA ypoke ObUTO 3(PPEKTUBHBIM, UM HAIIO YIPABIATH.
Hano HayunTth ydammxcst OpUEHTHPOBATHCS B OOILIEHUH, YTOOBI IPABUIILHO
€ro CIUIaHUPOBATh U OCYILECTBIATHY [5, ¢. 13].

[TockoNBEKY B MOBCETHEBHOM JKU3HU HE HMCITONB3YETCS ©KEITHEBHOE 00-
[IEHUE Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, MECTOM IMPAKTHKH OOILICHHS Ha aHTIIN-
ckoM craHoButcs ypok. JIL.U. JlornHoBa noarsepxknaer Muenue E.U. Ilac-
COBa, YTO W3HAYAIBGHO TPAKTHKA S3bIKA IPOUCXOJUT B CTCHAX IIKOJEI,
YTOOBI B JaNbHEUIIEM 3(PPEKTUBHO HCIOJIB30BaTh AHTITHMUCKUMA SI3BIK IS
o01IeHust B OyIyIMX pealbHBIX YCIOBUAX, & TAKKE 00OCHOBBIBAET aKTyallb-
HOCTh KOMMYHHKATHBHOTO ITOJX0/a Tpu padore ¢ nerbmu: «KoMMmyHuKa-
TUBHBII MOAXOA K OOY4YEHHIO MO3BOJISIET CO3/1aTh MOTHBAIMIO K OOY4YEHUIO
BTOPOMY SI3BIKY — a 3Ta MpobiieMa 0COOEHHO aKTyallbHa B HAYaJILHOM IIIKO-
ne. Kpome Toro, KOMMyHHUKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOE OOYYE€HHE TOTOBUT
yYalmuxcss K aKTUBHOMY HCIIOJIB30BAHHIO SI3bIKA B PEATbHOU KH3HW» [0,
c. 123].

Crnemyer OTMETUTHh BaKHOCTh MOTHBAIIUH YYAIIETOCS HAa YPOKE, TaK KaK
0e3 Hee y yUeHHKa HeT HaMepEHHs y4acTBOBaTh B 00ImeHnu. PaccMoTprM Ha
npuMepe HacTosbHOM urpel “Keep it steady”, Kak morpykeHue y4eHHKOB
B ()OpPMAT UTPHI IIOMOTAET IMOBBICUTH X MOTHBAIIHIO, UCTIOJIb30BATH AHTJINH-
CKUI1 SI3bIK MIPU OOILEHUHU APYT C JPYTOM JUTS JOCTHUIKEHUS LIENTN BHIUTPATh.

[Mepen HawamoMm 3aHATHS MPEMOAABATENI0 HEOOXOTUMO OMPECIIUTH,
KaKylo JIEKCUKY U (pa3bl ydaluMCsl CTOUT UCHOJIb30BaTh Ha ypoke. s
JOIIKOJIBHOTO M MJIAJIIIETO MIKOJBLHOTO BO3pacTa JIOTMYHO OyIeT 3ajeil-
CTBOBATh TaKWE€ rPaMMaTHYECKHE KOHCTPYKIMH, Kak “I’ve got, she’s got,
he’s got, I’ll take this stick”, moBTopenue/n3yuenue nseroB “blue, red,
yellow”, a takxke cuer uncen. JJaHHYIO MTPY MOXKHO MPOBOJWTH KaK Ha
KOBpE, TaK M CTOS 3a CTOJIOM, Y BCEX YYCHHKOB JOJDKHA OBITH BO3MOXK-
HOCTb CBOOOJTHOTO JIOCTYTA K UTPeE.

Buavase npenogasaress 3amaer Bomnpoc: “Who wants to roll the dice?”,
IIENIOTOM TIO/IcKa3biBast: “‘Me! me!” u momHumast pyky BBepx. [laiee
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BBIOMPAcM ydYEHHKA, C KOTOPOrO HAYHETCsI MTpa. B KauecTBe abTepHATHBBI
MOYKHO HCIIOJIb30BATh CYMTAIKU HA AHTIIMICKOM SI3bIKE WM KOPOTKHE JIET-
CKH€ TIECHH, YTOOBI pedsTa He OOMXKAIUCh, €CIIM MX HE BHIOEPYT MEPBHIMHU,
TIEPEHOCS] OTBETCTBEHHOCTH 3@ BHIOOP HAYMHAONIECTO Ha ciydvail. [Ipumep
HEKOTOPBIX JICTCKUX MECEH, KOTOPBHIC MOYKHO HCIIOB30BaTh B KAUECTBE CUM-
tanok: “Row row row your boat”, “Twinkle twinkle little star”.

OmnpenenyB HaYMHAIOMIETO, HY)XHO JaTh eMmy KyOuk (dice) B pyku
M JKECTOM TI0Ka3aTh, KaK €ro TPSICYT U OTIYCKAOT O cIoBoM throw. Yue-
HHUK MOBTOpsieT JeictBue. Ha KyOuKe BbIagaeT OMpEICTICHHBIN IIBET.
VYuurens noackaseiBaet: “I’ve got red, yellow, blue...”, xecrom mpeia-
rasi Ha4aTh TOBOPHUTH M MOJCTABISISL PYKY K CBOEMY YXY, MOKa3bIBasi, 4TO
OH XJIET OTBET. YUCHHUK MOBTOPSIET (pasy, MPOM3HOCS BBITABIIHIA [[BET.

Jlasiee yuuTenp K€CTOM IpeaaraeT BbIOpaTh NaJOUKy HY’KHOTO LIBE-
ta, moropsist: “I’ll take this stick”, ¥ OIATH MOJACTABIACT PYKY K CBOEMY
yXy, MMOKa3bIBasi, YTO KICT OTBET OT peOCHKA. YUCHUK TOBTOPSET (pasy
¥ BBIHUMAET TIOHPABUBINYIOCS €My TAIIOYKY, CTAPasCh HE YPOHHUTH KOJb-
110. YUHUTENb MOKET JKECTOM IOKa3bIBaTh M roBopuTh: “Be careful! Don’t
drop the ring!” Jletw WrparOT MO Kpyry, MOKa OJWH W3 HHUX HE YPOHHUT
koJb110. [Tocne aToro uuer mojacuer 6ayutoB (points).

VunTesb MOKa3pIBAET MANIOYKY, M B 3aBHCMMOCTH OT [[BETA M TOJIIIH-
HbI IAJIOYKH MEHSIETCS KOJNMYECTBO OaiioB 3a Hee. [lanee meaaror roBo-
PHT U 3alUChIBaCT Ha JIOCKE, CKOJBKO OaimioB oHa ctout: “The yellow
stick is 3 points, the red one is 2 points, the blue stick is one point”.

Haunnaerca nmoacyer. Yuurtenb BCTaeT pSIAOM € JOCKOW M CHpallivBa-
er: “Anna, how many red sticks have you got?” Yuenux: “I’ve got 3 red
sticks.” Eciu y peGeHKa TPy JHOCTH ¢ MOHUMAaHKUEM BOIIPOCA, TO, MCIIOJIb-
3ysl YK€ 3HAKOMBIC JKECThI U MOBTOPCHHE OTBETA YUCHHKA yUHTEIEM, Iie-
Jaror Ha3bIBaeT pasHble BapuaHThl. Hampumep, yuwtens rosopur: “I've
got 1 red stick, I’'ve got 2 red sticks...” u kecToM MoOYKIaeT yueHHKA
OTBETHUTH. 3aMUCHIBACT UMEHA U OKOHYATEIbHYI0 CYMMY 0aJllIOB Ha JOCKE.
Bamisl MOXHO MOCYMTATh COBMECTHO C pebsTamu BCiyx. MIMeHa MOryT
OBITH MPOM3HECEHBI YUCHUKAMU 10 OyKBaMm.

Vuaurens yKka3blBacT HA MEPBOC UM U OaslTbl, HAMTHCAHHBIC HA JIOCKE,
u 3amaet Bornpoc: “How many points has Anna got?” 3arem OH MPUKPHI-
BACT POT JIAJOHBIO C OJHOW CTOPOHBI M TPOMKHM IIEIIOTOM TOBOPHT:
“She’s got... 10 points, she’s got 15 points...” YdeHHKH TOBOPSAT MOIHYIO
¢pasy: “She’s got 13 points.” YuuTens MpojenbBaeT 3TO JCUCTBHE CO
BCEMH CTYJCHTAaMH M B KOHIE crpammusaer: “Who’s the winner?? Who’s
got many many points? Anna? Petya? Sveta?” Yuutens MOXKET pa3BOIAUTDH
PYKH, MOKa3bIBasi «MHOTO», W Ha CIIOBE ‘points’ yka3piBacT Ha IH(PBHI,
HAMKMCAHHbIC HA TOCKE. YUCHHKU OIMpPENCISIIOT MOOSTIUTENsI, My MOXKHO
MOAIUTIOANPOBATH.
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B 3akiroueHue mMpoUUTUPYEM CIIOBA BbIJAIONIErocs yueHoro EmeHsl
HukonaeBasl ConoBoBO#: «XOpOIIO yCBaMBaeTCsl TO, YTO CBSI3aHO C aK-
TUBHOW JI€ATEIbHOCThIO 4enoBeka» [7, c. 167]. Ha npumepe oaHo#
HACTOJIBHOW WUTPhI OBLIO MOKa3aHO, YTO pEeOCHKAa MOXKHO IMOATOJIKHYTH
K OOIIEHUIO M B3aUMOJEHUCTBUIO HA AHTJIHUIICKOM SI3bIKE C y4aCTHUKAMU
ypoka. [laxke ecnu Mpu 3HAKOMCTBE ¢ UTPOU YUHUTEIIO0 CaMOMY TPUXOIUT-
Cs MHOTO TOBTOPATH (Ppa3bl, YTPUPOBAHHO >KECTHKYJIHPOBATH, UYTOOBI
YYEHUK TOYHO IOHSUI, YTO OT HETO XOTST YCIBIIIATh UM KaKoe JeiCcTBHE
OKHJAI0T, TO HYXHO IOMHHUTb, YTO 3TO IEPBOE 3HAKOMCTBO YUYEHUKOB
¢ urpoii. Bo3moxxHo, cama urpa Juisi HUX HOBasi U HEKOTOPBIE CJIOBA, WIN
¢pa3el oHum OyayT mNpou3HOCHTH BrepBble. ClieIOBAaTENBHO, YYUTEIIO
HE00X0IMMO MPOSIBUTH TEPIICHHE W HAXOJYUBOCTb, TAK KaK YCBOSIEMOCTh
y KaXJ10ro yueHuka cBosi: «IIpu moaroroBke K ypokam HEOOXOAUMO IOM-
HUTh, YTO MAaTepHal MOXET OBIThb MPOCTBIM [UIsI OJHHUX CTYACHTOB
U CIOXHBIM i apyrux» [8, c. 69]. Ilo coOCTBEHHOMY OIBITY aBTOP
HACTOALLIEH CTaTbU MOXKET OTMETUTh, YTO €CJIU IEPBOMY YUEHHKY OTBE-
4yaTh CJIOXKHEE, TO BTOPOMY JIErde IMOBTOPATH OIpPEIEICHHOE IEHCTBHE,
TaK KaK OH Yy’K€ BHJIEJ OTBET IIEPBOI0 YUEHUKA U IOHUMAET, YTO JKIAET OT
Hero yuuresb. Ha cienyromux ypokax mpouecc urpsl OyJIeT yxe 3HaKOM,
YUUTEN0 OyJeT Jierye MoIy4aTh OTBETHI, COCTOSIIIUE HE U3 OJHOTO CIIO-
Ba/IM(PHI, a U3 IMOJIHOM (passl, TakkKe Gpa3bl MOKHO H00aBIATh: “Whose
turn is it? It’s my turn!”

Takum 00pa3oM, MpaKTUYECKH JF00ass HACTOJIBbHAs WUTpa MOXKET IO-
MOUYb MEJarory Hay4MuTh OOILEHHUIO B TPYyIIE, €CIU YYEHUKH BOBJICUECHBI
B IPOLECC U C YAOBOJBCTBUEM HCIIONB3YIOT aHIVIMACKUM S3BIK IS y4a-
ctus urpe. Bce 3T0 B COBOKYITHOCTH ¢ KaYE€CTBEHHOM MOJATOTOBKOW Y4H-
TEJS K YPOKY, B KOTOPYIO BXOAAT 0003HaUEHHUE U BBISBICHUE (pa3 U CIOB
COIJIaCHO YpPOBHIO I'PYIIbI, a TAaKXKE ONpejAesieHUe Iesiel U 3a1ad ypoka,
caenaeT OObIYHYIO HACTOJIBHYIO UTPY MpPEKpacHOW IUIOUIaJKON Ui B3au-
MOJIEHCTBUS U OOIIEHHS YIEHUKOB JIPYT C IPYT'OM U C MpernoiaBaTeieM Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.
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Teaching communication and interaction of the preschool
and primary school children in English with a teacher
and other students in the classroom
using a board game as the example
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The paper shows importance and significance of the communication practice in English
in a classroom. It identifies a teacher’s main task in teaching the children a foreign lan-
guage. The paper describes and develops all the interaction stages between a teacher and
the students during a game. It provides recommendations to teachers on efficient work
with the students in the classroom. Practical significance lies in the fact that the consid-
ered game and all the recommendations could be used in the English lessons with the
preschool and primary school children. The paper considers solution to a problem of the
students' understanding of the game instructions coming from the teacher.

Keywords: speech, communication, communicative approach, motivation, game, class-
room interaction, preschool age, primary school
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